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HESEUS, ſon of Egeus, king of Athens, 
to whom Ariadne, daughter of Minos, 
king of Qrete, had furniſned the means of 
killing the Minotaur, by which he was to be 
devoured, and of eſcaping out of the windings 
of the Labyrinth contrived by Dedalus, to- 
gether with other Athenian youths and damſels, 
deſtined yicti s: for. that monſter, -. inſtead of. 
marrying” her deliverer as he had promifed, 
abandoned her in the Ifland of Naxos, running. 
away by night with Phædra, her ſiſter, for 
whom he had conceived a violent paſſion. _ 
The Princeſs, when ſhe awoke, finding 
herſelf pętrayed, in fo perfidious à man- 
ner, gave herſelf up to the moſt deſþpe- _ 
rate tranſports of grief, when Bacchus, re- 
turning victorious from India, found her in | 
that deplorable fituation, and fell in love with | 
her. Ariadne deteſting, very juſtly, all man- 
kind, reſolved to deſtroy herſelf,” and treated 
with contempt the paſſion of her new lover ; 
but upon his. having diſcovered himſelf. to be 
a Deity, ſhe got the betterof her averſion, and 
their Nuptials were celebrated with extraordi- 
.- nary pomp. | | 


2 * 2.4. „ e atk 26: 30h borate 
The Scene lies in the Iſland; of Naxos. 
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Dramatis Perſonæ. 


| - Ariadne, in love with The- | Phædra, ſiſter to Ariadne, 


ſeus, | g; 1 
Saen Tn fon. N Signora 9 7 
Theſeus, in love with | 12 | 
Phædra, | Bacchus, dreſſed as A War- l 
Signor Paccbierotti, 1 


N arbele, i in love with Pu- | marries Ariadne, 
ar, ' ib 
Signor Franchi. Signor Bartolini. 


Chorus of Sailors, and Grecian Damſels. 
Chorus of Soldiers, and Slaves in Chains. 
Chorus of Bacchanals, = 
Painter AY Machiniſt, Signor Novefoll 9 
| Taylor, Signor Lapis. 85 \ 
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Parte efleriore” dell 1/ola di Naſſo: profſima al 
Mare, con groſſa, e bene armata Nave appro- 
Aala alla riva. Gli ſcogli, le Rupi, e gli 
feoſeefi, tortuofs ſentieri ingombrati da Piante 
ildeſtri, danno a congſcere eſſere il luogo in- 
colto, e deſerts. TT 


Narbale, e Teſeo diſcefi dalla.N ave con Se- 
: guito di armati Guerrieri. 


Nar. QIGNOR, ſe non m'iaganno, 
A J Nell Iſola di Naſſo | 97 5 

Giunti ſiam lode al Ciel Sicuri alfine 
| Daf we gi Manofle '. © 
$ Quivi'direi'poftiam.” Le Regie Fiplic, 
N Dal fuggitivo Legno, | 
| Che diſcendano imponi : Abbiano in queſto 
þ L Luogo occulto, e ſelvaggio 
| 157 Ede . 77 lor viaggio. 
1 . L' abbiano pür. Di ſcorta, 
1 Iu élor ſervi, o Narbal. Li ſulla Prora 
* Reſtin pochi Gicerrieri; altri d' intorno, 

Innalzino le Tende: Altri coll armi, 

| Scorranper quella parte e armatoogn'altro 
| | Me ſeguiti per queſta, Inteſo appieno, 
WE: - | Eſſer 
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The exterior part of the Illand of Naxos, with 
a large armed ſhip in the road. The rocks and 
clifts, and rugged winding paths, ſhew it to be 
a wild uninhabited place. 


Narbal and . Theſeus landing, attended by 
| armed warriors... 


Narb. TF I am not miſtaken, (Heaven be 
prais'd) 3 
At Naxos we're arrived. Here we at length 
May from dread Minos deem ourſelves ſecure, 
The royal daughters, by your order, now 
May come on ſhore, and in this lonely place, 
From their fatigue, repoſe and quiet find. 
Theſ, Let it be ſo. Thou, O my Narbal, muſt 
Their ſafè conductor be. On the ſhipꝰs ꝓpro.m] 
Let ſome few warriors watch, others along 
The beach their tents erect; others, well arxmid, 
That part muſt ſcour, while this way all the _ 
on a F n 
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In arms attend me. I'm reſolved to know 

What place we're come to, who the people are, 

And what Divinity by them's adored. 

Narb. If I've been well inform'd, this iſland is 

To Bacchus facred, and by ruſtick ſwains 

Inhabited. Here nature doth diſplay 

Her pomp. No induſtry, no art can boaſt 

Fruits which the earth ſpontaneouſly ſend forth. 

The ſ. More ſhall we, by our own experience, 
OO oe Re oo | 


Igo, andwhile I all explore, 
Match thou with careful eyes, 
hat treaſure dear which JI adore, 
And more than life I prize. 
Hither J. ſhortly will return 
To my divinity ; 54s 8 
+ That place alone, where ſhe is found, 
To me can grateful be. | 
- [Exit with his ſoldiers, ſome accompanying 
im, others filing off on the oppoſite fide.] 


. 
1128 


Narbal, with the remaining troops returns on 
board, to the ſound of a march. In a ſhort 
time after he lands again with Ariadne and 
.Phedra, a train p mariners and young 
damſels walking before them, who imme- 
diately, on their landing, begin the follow- 
ing chorus; at the end of each ſtrophe, a 
merry dance is performed by the mariners 
and damſels. 5 e ads 


The whole Chorus. 8 


Safe are we now arrived on ſhore, 
Great Neptune, thanks to thee 


— oN as ey 
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(0 
Eſſer voglio, ove siamo, * 
ual Gente qui dimora, q 

E. qual da lei Divinità s' onora. 

Nar. Percid che dirne intefi 
Di rozzi Abitatori a Bacco.ſacra, | 
E queſt” Iſola albergo. In lei atura, 
Fa pompa di ſe ſtefla e non v'ha parte, 
Ne I ingegno, ne Parte, * 
Se l' incoltò terren produce il frutto. 

Teſ. Meglio fard dal proprio ſguardo iſtrutto, 


Vado, ma tu Hrattanto, 8 
Veglia ful mio teſor 
Quanto me ſteſſo adoro. 
La vaga ſua beltd. | | 
Al mio bel numeaccanto, © 
Ritornerò frappoco, 
M accoglierd quel loco, 
ww il mio ben fard. 
[Parte con alcuni ſoldati per un 
Luogo, ee en per altri. 


* 
89 


Narbale con il rimanente de? boldati, al ſuono 
di una Marcia va ſulla nave, indi nuovamente 
diſcende con Arianna, e Fedra preceduto da 
ſeguito di Marinari, e di Donzelle, quali 
appena ſbarcati intuonano il ſeguente Coro, 
ed ogni ſtrofa di eſſo viene interrotta da una 
lieta danza che dai Marinari, e dalle Donzelle : 
; ſudette ſarà eſeguita. 


Tutto i Coty. | 


Salvi siam guiunti al Lidh, 
Lode al gran Dio dell acque, © | 


Che 


_ ale 


Che a noi arbor li Os F 
E 2 r 5 


Parte del, . 3 


NV 20,10 Al ampia fame, © 
Del Minotduro infame, _ 
N pit farem le Vi 5 


Ee, crudet pietd. 


* 
* 


44 7 | | 5 857 
ut 88 Tutto il Coro. 


Salvi Siam giunti al Lido, 
Lode al gran Dio dell e K 
Che a noi ſerbar gli Pagers * 
Evita e libertd. — 


{Terminato il Coro termina la 9 e tutti 
0 ritirano N N 
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[ 2 Narbale, Arianna, « e FRO 

jy ofogt I; ble fob 2. nos old 
Z Nor. Se reſpitat n- d dato, 7 E19 / 


5 n gueſt Iſola alpeſtre aure divita 
iE dono tuo bella Arianna; es io, 
og Vieino all Idol mio, 
5 Trovo, conforto agli amoroſi andi, 3 
E tua fola merce. 1211 
ed. (Quanto t' inganni.) l 1 
Arian. Nel fortunato evento, bw 7 
Signor, tu non aveſti, | 8 
Minor parte di me. Dal 6 cuſtodito, | 
Dedaleo Laberinto, io ſol potei, 
1 nee e Teſeo torre alla 1. 
0 a 


(8 


Me grateful ſing, who didft aue 
Our lives and th 


Part of the Chorus 


No more the hungry Mi notaur 
Our mangled limbs ſhall feed, 
To cruel piety no more 
«Shall wwe re victims bleed. 


The whole Chorus. 


Safe are we now arrived on ſhore, 
Great Neptune, thanks to thee 

Me grateful fing, who didſt preſerve 
Our lives and liberty. 


'The dance ends with the Chorus, and all retire, 


8 C1 ENS F. 
Narbal, Ariadne, and Phædra. 


Norb. If in this rocky iſland vital air 

We've leave to breathe, beauteous Ariadne, 
The gift is thine, and in my am'rous pain, 
That I ſore comfort feel near her I love, 
Als due to thee. | 
Phed. How thou deceiv'ſt thyſelf | (ale) 
Ariad. Not a leſs part than me did you ſuſtain 
In that ſucceſsful event. I alone, 


*Tis true, could Theſeus and his friends releaſe N 


From 


2 
? 


. - 
* s % 
* 7 1 10 — 
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J Prom the Dedalean labyrinth*and death ! . 
But you, by ſecret and ſagacious means | 
Providing for our flight, the great deſign 


Have (we may lay) accompliſh'd.. 
Narb. In that 


I gratified my love, and nothing more, 

The hand of Phzdra promifed to my zeal, 
Can you, O Princeſs, deem a ſmall Yeward. ? 
Arias. To ſuch fidelity 1 it is but ſmall. 


Let conſtanq and valour fit = IS 
Poſſeſs that generous breaſt, 
Fortune Till aid, and with ſuctefs 
Your noble deeds twill bleſs. : 
, On you alone vnfriendly 1 
Malignant infiuente Shed.” 
Calm and ſweet peace you've event zo 
: Which from Cr ts Ned. 2 1 


S G B N AE Qu. 
* e Narbal and Ph dra. 


Nr. If Piedra harbours i in her noble breaſt 
Such love as Ariadne feels, the ſun, 9 
In all its courſe, no mor tal ſees > 
Than me more happy. O idol of my foul, 
With one ſweet look, with one foft accent deign, 

Deign to confirm my hope, my bliſs confirm. 

Phæd. Precarious fill, 0 Prince, | our lot, ap- 
„ 


| At Athens When arrlyed, with looks ſerene, 7. 
I'll 


a ( (nr) 


 Ma,ty-porgenda a tutti, 1 
Agio acculto, alla fuga, * gran ciſegno 
Dir si può, che compiſti. toi nU 

Nar. Altro non feci, jo of ney of 110 
Che ſervire al mio cor, La man di Fedra. 
Promeſſa al Zela mia forſe N (all 
Per me pieęigſo ace 

Arian. Alla tur fede, 4 a aha 


E di Fedra la man fa mite 


nn 


Di coftanze,. e. * malate... Me." SC 
Serba il core in ſeno ar at. 
1 81 vedrai corteſe a foto... 20 ) 
I tuoifaſti a ſecondar,. 
Syol per te d irata forte 
As furor manucò a face. 
Lieta calma, e dalce pace 
75 ' Japefit; 518 aqua, 
Parte e ſeco tutto il ſeguito. 


FO 1 * 1 A by > 
CIENE * UI BD 12 
8 c E Nt A Tin 45 IH. 
NaN v0 cet $200 ebe 
 Narbale; Fed. 
eb 0490 οονν ©: LD 
Na 8e nel petto a Fedra dene be 
Come in quel d' Arianna hy ede drhofe, 


Dime pid fortunatas 091 
4 univerfo non vide, Ab mio del Nume 
rn tuo ſguardo, winecentg®2 {7 
La mia ſpeme confermi, e i} dd eontento. | 
Fed. rener la noſtra ſorte l 
Sicura ancor non e, giunti in Atene 
Allor quando faretni pi Neti/in volto, — 
Del tuo tenero cjỹ́l 093 5 1% / 
1 1 fenſi 
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I ſenſi aſcoltero ! Per or conpedt” 
A miei dubbi Penner?! * 
Un ripoſo una erima, . 
Er In van lo ſperi. eee 
40 5 parlur Sure . 
Solo il mio Iabro ee, 1 
Quando ti fe paleſe” n 
+ Lacerbo mio penyauãart.t. 
Ma ſe pieta, crudele, 
Del mio dolor non ſenti, ode 
Faro de miei lament? \ e 
Ogu' aniro iſuonur. . S arte, 


s CB IV. 


Z e + 1 129 q 0 


1 Fedra ick! Teſvo. 8 -W 


. — - Z 
, 1 a. * - 


Fab, E' pur 1005 il momento ö 
Che da queſto A mae 
 Liberarmi dovr aa. 
7 45 Fedra, mia ſpeme, Tconful e frettoloſo, 
| Sola ti trovo, ed è favor del caſo 


Queſto incontro deren Sn 
Fed Che fu) 1 e 
Te. M' aſcolta, e diligente l 
Quanto impongo a compir. Biawedk notte 
- Nell? orror pitt prfondo, i lumit al ſonno 
Di non chiudere oſſerva, e allor, chem' odi 
Nel silenzio chiamarti, a me ne xieni, 
Riſoluta mi ſegui, e non £ eee, IL 
Pentimento, o Amore on 870 
Fed, Che fare intendi ? P. Hf 
| 776 1 Teco FOND partir 912921 ot 120 


: Fed. 


0113 ) 
P4thear;your:tenderfitains; till then forbear, 


And-grant:ſomeeſpitero mydoubrfulrhoughr, 
br rene hopes-are vain,” 1 | 


* 


— 


1 / 1 


0 WMBOYbee theſe tips 10 talk © tothe © 
VPC Weeks, from thec it chmee: 
25 TOs No other” gabe Tupprb sss 100 
I know no ober bene 
But ſbould thy cruel heart afford \'' 
No pity to my pan, — 
PU make each rork,. PEN Around 
Echo. ny, gell. WA. [Exit 
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Phædra, and ches Theseus 


A 
J 


Ph, . How tedious do the: moments ſeem tome 
Till I'm releaſed from this diſpleafing converſe. . 
Theſ. Phædra, my love! to meet thee thus alone 
Sure is a happy chance. {hurried and confuſed. 


* Pd. — What do I-hear-? [ Parting 
Theſ. Give heed to what I ſay, and carefully 
t | Perform th? inſtructions I now give you. 
Let not fleep cloſe thoſe beauteous eyes, but 
| mind 
e | (When in the dead of night you hear my caft) 
= O. follows me wats Be not gn”. | 
Fl By fear or vwain remorſe... |. 3 : 
Phed. What's your reſolve ; J 


Theſ.” Fo go from hence with you, 


Phed. 


x 


— 
% 


{ (114) 
P. And my.unbappy fiſter 
Forlorn, Sbandan d in this deſert ile 
Deprived of event Aw, 
The. Some God will aid . 
Now. have a care; a look, a motion, one 
Ungvarded.word.may.uin us. O, if your love 


Doth equal mine, you will not waren courage. 
3 a Jave A e a N AN 8 


x iQ 


\ EM 


4 Nr i me P Fr you. | 
he time rant 


* JJ Her frieni cb — 


May heavenly Powers /! 4 
Fain would I ſpeak,  _ 
But now no\move, > — | © 
if we diſcover'd are, 
Unhappy we dall be, 
Too many foes, 5 
on “/- vr io fig. ob eCανjaa la 
| 0% ne bas l, 291% cl 
Js i U LovobymertbeartT wr 
warn) ale ei onlnt 
aint; 2 Kr N —2F. \ 
15 1191 r L e O Ne 
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(Pres Ves, Iwill follow the BEES Sees belovep. 
"No entrance to my ſoul remorſe 8 [: 
O, OT Wor, and err leave OP 7: 
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Fed. p infelicez {front | N * 
Priva d' ogni 3 | : | 


{ 1 


In deſerto terren 
Teſ. Cura di lei | 
Prenderà qualche Numer” Avverti un a moto, 
Uno ſguardo, un accento, 
Mal miſurato, o incautamente eſpreſſo, 
Può tradire il ſegreto. Ah ſe Pamore, 
Che per me ti rifcalda.e pari al mio, 
Coraggio ti dara. TIO" Addio. 


% 


Se Parte, perdona. 
IL Locb, Piflante—— 
T envico.uaÞ AmMante——=— 
Potrebbero - Dei! 
Spiegarmi vorrei, f 
Ma debbo tacer. tet 
Se inte qui fiamo * 

Vivremo infelici, 
Di troppi Nemici 
Dobbiamo temer. 

I loco —Viſtante bo ern 
Potrebbero - Dei! 
Spiegarmi vorrei, 


„ rw debbo tacer. Sp? (Parte. 


8 e NA . 
; Fedra ſola. * 


Fed. Voei del mio Dilettob 
Vi ſeguiro. Chiuſe le vie dell” alma 


Nel mio ſen troveranne, : 


—— 


B. 


( :16 Y 


6! 1 ern rimorſfi. E ghe?, tratlita, 
Doſolata, raminga, eſpoſta all' ire 
Di barbara fortuna 
Laſcierò la Germana ? Ah e 10 wwole, 
II ſuo fiero deſtin cx | l 
E al decreto Jia 1 fronte inchino: « 0 


- 


- * * 
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FTacete, & i den 6 
Rimarſi del mio core. 4: 9 2 
utile raſſurr ttt 


Fanne lontan aa me. 
Viver deſio felice -. 


Col mio bel nume chants, 
Avida daltra vanto 
L'ani ma mia non s. [ Parte. 


8 C E N | A | W's 9 
| Jpinggia dj Mare. con 2 di Colline. 


Arianna, con ſeguito ai Donzetle; di Teſeo; 
con en 904 


Arian,” Perch? mi tremi iu petto, 
Debole oppr efſo core & \ 
Parti crudel limore 
Dal popero mio ſen. 


Sconſigliata Arianna In qual ti traſſe 


Voragine di mali 


Pietà ſoverchia, e temerario ade.” 
Per Loro 11 Genitore | 


% 4+ SS w 


CE F . 
Betrayed, abandob'd, a wanderer, expoſed” 


To cruel fortune”s 8 frowns, but ſo decrees 
Relentleſs fate, and I: muſt fate obey. | 


ne Hie, huſh, remorſe, 
7 U braid mie not, _ 38 


ind far from benct. | it 
Fly ſhame. | 

Happy with him whom I adore | 
To live is my defire. 

Such the pi of my ſoul, 


At more ds not aid PA (Exit, 


—— 


Ss C 2 „ Wiz Phi it oY] 
the ſeu coaſt, with a ' view! of the bills. \ 


Ariadne, with à retinue - of damſels, then 
> 5 45 4 with ſoldiers. 


1 Why Putters thus, Ab my breaft, - 
My weak, oppreſſed beart ? 
Alarming 'frars this languid frame. 
Anil no more, depart. 


tuptudent Ariadne, how many ills 
Thy pity and thy inconfiderate love 
Have drawn upon thee. For or it thou haſt 590 
tray'd 
Thy father, and thy country, ta'en ION 
C The i 
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The annual tribute, deſtin d to — 


| Thy brother, 5 185 unte venged hoſt. 


Going 52 12 mee lg with e. 

Theſ. Couſdle CO my treafure;for this place 

Is void of treachery. 3 

Ariad. It trahquil you do wiſh 

To view me in this folitarf ſcene, . 

Invoke the Gods, and Tet us Join our Mads. 

Theſ. What do you aſk ? even now Egeus waits 

In the great 95 ry to perform 

The ſacred act. 3 

Hiad, QI, woe is me ! Ye Gods! 

And muſt I then appear fugitive virgin, 

Amidft Athenian crowds, my hair adorn'd 

In guiſe of ſpouſe? fuch pomp, Fpray; avoid, 

Where I muſt bluſhing and confuſed be ſeen. 

The. Th' pplauding ſhouts, will give. thee 
cquiage. 


Ari. Then, — abr 


Te /. Have. rmüHncb e- ter- My 


Ariad. ——Ah no, my life, my ſoul, 

My comfort, my ſupport; my all, that F 

From bounteous heaven n be not ob- 
durate, | 


But hear my prayer, and grant me my requeſt. 


Theſ. Aſk me the purple n _ mins my 
veins, * RITA. © 
I'll pour out al for thee, but ry conſent to thas 
Feannot give. * 
Ariad. O Heaven! 
Theſ. Fhat fieh beſpeakks 
Thy grief : at length be calm. 
2 — I with to be ſo, 


aa > — 


756%. 


Involare bal poturo „ . 
Nelle vittime ſue l'annuo tributo, | 
Partendo s incontra in Teſeo. 
700 Conſolati mia vita: Equeſto leb, 


Da ogni inſidig ſicurb. 


» 7 # 
ai #4 A A # . * 
1 


Arian, Ah, ſe ty bramis...... ö | 
Pit tranquilla ve ermi, in e f 
Il gran Nume s' invochy EE 
Si congiungan le Aire,” ob o © 

Teſ. Ah, che mi chied#?: +»; Ay 
Nel gran Tempio d' atene Ego. ne alkenae 
L' atto ſacro a compir. «Qt ak. 

Arian. Miſera! oh Dei! uy = 
E comparir dovreiv 4 n no) 91g 
Vergine fuggitiva ornata il erine 
Tral numeroſo Popolo di Atene 
In ſembianza di Spoſa? Una tal pompa 7 
Si eviti per pietà; non [ErVITEOIRy> 1 
Che per farmi arroffiee | 0 f nrbirh 

Teſ. Non può mancarti inte n 

Arian, Dunque 9 

Teſ. Fidati. een ede NL A | 

Arian. Ah no, mio ben, mia Senner 5 bh 
Mio conforto, e ſoſtegno: a queſto voto, 
Non moſtrarti crudel. WI. 

\ Teſ. Chiedimi il ſangue, 2. SK 

Tutto per te lo ſpargerò dal a | 

Ma di ſimit baſſezza, 1dolo mio, 


af? , 


IRE ny 


Non mi ſento bene N N RNC ACY | 
Arian; Oh Dio {rot i er NA R 
Teſ. Queſto ſoſpiro "3 Nen N On NI 

Un ind1z10 mi IR ton pena, 


Raſſerenati alfa 4 97 N 

Aria. Farlo vorTEWWW29s nh 
„ un gelido timo 7. 2% 100 | 
SS. © 767. 


Te. Queſto timore "= 

b . 

Arian. Dal ſeno.afflitto 

We T 
Ah voi del cielo PO OM 

A 2. Amici Dei, che il mio penfier weckte 

Il Pudico amot mio, bee 


Tel. 79 mia tu ſtd) ii omg lh new 
Quanto adoro, + ten, biin - 
Ah, che gelar mi a dA NP 
Nel ddr di mne 
A Segno Pamor fedele ot ane NT 
E queſto affannd mio. 1} al ana 
Cagion di mie guerelei mo om bi 
Altri ch amor wor 8 / 218 11 19119419 4 
Tel, Placath N ib vlog Gol TT 
Arian. Tales b M , 93 — 
Tel. Penfates. F391 DOA 2 £ 0 ; 
1 . M trema it cr intel 10 80 
Mando aurd fue amore 
_ | 1] noftro ſoſpirar 5 Fe EY 
4 BelP anime amanti bi Nt 
e in ſen lo nuiritt oi on Oni 
Dal empio fuggiſe 1 il 
9 Lafciate di amar. „ now 
Arian. Soſo amato. ente FFF 
Tel. Amataſpoſa 6 it! 91120 0 01 
Deh, fraitenta in Taber We? 4 4 
Fol penfiamo a reſpirars 6305) imino 
Az. TE le ſmanie, ed i timori i CRE WY 
Ha le tenebre, e gli orrori 13170 We 
Vadan lunge ad gaitar.' 
[Mentre vogliono ritirarſi, ſono 3 
dall' improviſo arrive, di Feꝗdra, che 


fopraggiunge en e- co 
SCENA 


N 
82 


— 


r 
* — PE * . 


-( 2, 


Theſ. That four d. is out of =" 

And outrage docs to my fidelity. . 
Ariad. II do my beſt fo bahiſhi it away 
F rom m afflicted breaft.— 


e who my inmoſt thoughts do ſve; 4 1 


Eternal powers above! 
Propitiqus o- ygur * as 
J Protec my tender love 


bs heſ.” * hou know „, 0 100 my my 1 
Hot much I thee allore. © 


* 25 


N, hy 1 then this giſſidence and fear? © 


"Can't thou offend me more ? 


Ne 


* 
3 


rs IC) 


— 


Ariad. 1. Theſ fears, theſe doubts, that TA 


My faithful fame do prove. 


Aim complaints, my ſighs, ny moans 


Are nought but ardent love. 


Theſ. Compaſe' thyſelf, Phd. In vain 


I ftirivz. 


"Rn O think, —Ariad. My trembling heart ! / 
1 O'love; ubth ſhall our JUferings end, 


When ſhall wwe ceaſe to figh ? 


In 2. % ye; tho his dominion feel, 


Fly from the tyran 


„ 


Ariadi- N . 70 foul 
Let us enjoy the preſent hour,. 


fas, 2 1 care ſhall ber on us, 


Care*and terrour hence away. 


In calm and confurt while wwe vi 


as. © 


TAs they.” are retiring, they are oped on a 
ſudden by Phædra, 1 enters W e 


3 59 n. 


& 


SCENE 


4 47 ' \ , * 
VII. 
* i 1 . * % 


Andes F and Phat entering in 
70 zaſte. 1 F 


Phed. Theſcus we are loſt. Our rathileſs Seer, 
Th? inexorable Minos either purſues us, 

Or ſends in our purſuits, A Cretan galley 
Of an hundred e and in full N bears down 
Upon us. 

Ariad. O ye Gods! ! m fears are f. now confirm d. 
256. .Tis but a vain, urmiſe— . e 


3 \ 


. 0 * N * vin. 
I) -Narbal is bade weben. dT 


L Exh?) L517 =; \ 0 
We Son of Koe haſte, quickly haſte on 
oard. 

In the img conflict; to die or copguer” il 

Is the alternative. TFheocrates es 

Ls captain of the hoſtile ip M know: 4 

His courage. 4 oy 1s 

Theſ. Friends: let us ggto meetuthas champion. 

Theocrates ſhall ſoon pexceive.thatc/ris) *- 

No eaſy taſk to vanquiſh 'Theſgus.+s,) 

Into the tent the females muſt retire,, 

bau waliant Narbal follow. 

Narb, — Jan ready. DIHiν ik 
Ariad. 


| * 
0 


11745 ' 3 


"fs 


6 


S 


„e 


Pedra frettoloſa e Detti, 2 

Fed. Ah, Teſeo, flam perduti. II craids Padre, 
E! implacabil Minoſſe, o c'inſeguiſce, 
O fa inſeguirci. Un legno 5 
A cento remi, e con ſpiegate vele 
Ver noi s'avanza, ed E cretenſe, | 

Arian. 'Oh Numi ! OTIS 
Ecco avverati i miei ſpaventi, | 

Teſ. Eh, vano, 3 NT Ci 
Sara il ſoſpetto— VAR a Wes: # 


s C'E N A VIIL | NN 


N arbale frettoloſo, e Detti. 


1 


Na. Al mare 
Sollecito t'affretta 
Figlio d' Egeo. Nell imminente incontro 
Altro per noi non reſta, | 
Che vincere, o morir. Teocràte è Duce 
Della Prora nemica, e il ſuo coraggio 
War W 
Teſ. Ad incontrar l' audace OE 
Compagni andiam. Nel marzial conflitto 1 
Conoſcera Teocrate, 3 
Che facile non è, qual forſe ei crede | 4 
Vincer Teſeo pügnando. Entro le tende 
Ogni femmina intanto 


Ritirarſi procuri, e tu mi ſegui a 5 
Valoroſo Narbal. a oy 
Nar. Son pronto. | A LA 


1 an. 


CH) 


brian. Almeno 4 0 
Pria dꝰ eſporti a regte Ab; i quai mali 
Sei fonte amor! my 


* 


| Nar. Xe d'un pietoſo + fpuardo EN 
Forſe a 'morte] vie, Fedra m onora'? 1 1 
Fed. Va pugud, vinei, en ' avfai mille allora. 
Arian: Coraggioſo, ah li diſend‚. i: 
Nel naval confiitto- eftremo; » {111 8 
Teſ. A te penſa, io mla tema 5. ny. 
So, difendermi, e ferir. | Oy. 
Arian.) Deb concedi nel einen 
Fed. { * © Che ti poſſa anch io ſeguir. 
Teſ. 3 FM Della pugna il dubbio evento 
Nar. V; farebbe impallidir. 
Crude Helle, aſtri ſpietati 
A's. A mio danno rongitratt, 
[che mai refla in 70 rempeſia 
Di dit barbaro d ſoffrir. 
S' ode il ſuono di Tromba da Lontanss , 
Nar, Cdi Pannunzio è queſto . 
Che Finimico infeſto 
Si vede approffimar. . 
Teſ. Dunque.a pugnar f add. 
[Verio i i ſuoi ſoldati, che tutti faudano. le 


cw ,a 


_& 


s =” 1 — ® # 
1 i , 


101 ; CF+ 


Fed. Ab, 10 7 Pony I | ET 


Arian. Fermati. V 


Teſ. No, non lice. ode ee 405 
Arian, Abi, guanti mi predice, CT ATA 
Strani diſaſtri il cor! 0 


Teſ. Fidati al mio Vas re. SL 
| Nar. Deb, raſſerena il ciglio 


Lear fi pergli e e 5 


Tu ci difendi amor. „ 


( 5 . 


1d. Ere you exp pole ourlelf to Age 


At leaſt O love 5 5 
he eau? 
Narb. Nor doll thou! di 

Ohe gracious took, ths 


part Ul, 


Ariad. Not Jammions a 404% courage t to'g 
That precious 7 * 
Thef. Think of, by own, jofety ; : 


Ta guard myſelf,” and fo a 


Ian 1 4 


Ariad. 
Phæd. 


Theſ. | The doubtful gy 


Narb. 


In 4. Ze cruel 


In thi 


% 


1 ＋ me hut to \ ſhare 


Cloſe by thy fide,” the my 121 the . 
et of the fight would ſpread 


£ | 
5 555 No by 
Nah! Eb Hebt and tn 777 gain "U2fng 


%. 


98 a art t 


* 


ba, 


5 


0 * 


N "x * 


1 
al — 


A livid lene] 5 o'er that beauteqys face. 


at more is thereto 


0 ſuffer 


read tempeſt” P\ N combined @ ef us? 
[The ſound of a | trumpet 1 is heard as 


at a diſtance. 


Nats, "Hark? the brill rainpar's voice announces 


0 us 


The Enemy's approach. Theſ. To' battle then, 

[To his ſoldiers who all unſheath their 
ſabres, reatly to march. 

I follow 5 Phed. Forbear — 


Narb. 
Ariad. 


O wait awhile. 


Ariad. What ills, what mighty ills 
Doth my poor beart forebode, 


Thaſ. 
Narb. 


_ 


Truſt to my valour. 
Compoſe thyſelf. 


5 


Theſ. It muft not be, 


T hou kc. love, to us affftance lend, 
In this dread hour * votaries defend, 


D 


Ariad. . 


\ 5 x * 3 
£648; O my deli wo 5: Wh thor goeſt or ty 
| [ hope. is e iadne loft, (6 * 
el. Wipe from thoſe languige eyes the guſhing lehnt, 

T ſee not . uld not, miſtruſt our fortunes; 
Ages” d. Be old pur ag e ) 
Narb. * — be fot's at band. 
Lei the trum pet ſounds, and komt! nearer. 

3 &tiny to to battle ye are 1 | 


In 2. 


7 "ey Aries 
In 2. What horror FP 218. a H friends ! 

In 2. What anguiſh 1. d 77 
Wee a Need x ad col = 40 os. 5 


. ig, vB n - F 
«7 9 aye, All in Chorus JE 90 


: 


ere 15 this all Sed yp, * 5 : of 


Fo * 985 horror au | e 
Di | Tn 721 huz left, 1 OY 


| ſhall we prot 
irrer wy rnb in frigh n evfolon 


N 3 r | Ss | \ ks. - 
KN Arsen Hod. * &\ fo iS: BY 


N 75 


1 1 13 10 9 11 


| 
1 "Had of the Fir 4. 


— pa.” At >. 8 P 
2 1 * 4 , * 5 


: (aw 3) 7M 
Arian. Spoſo amato, fe reſti, fe vai, * 
E perduta ogni ſpeme per me. 5 
Teſ. Tergi iq cara qityi laiffuidi =. A. 8 


Diſperato il mio caſo non e. 
Arian. Penſono—_— 
Fed. Temi—— 22 
Nar. 1! Nemico @ vicino. 
Replica il ſudetto ſuono pid Jahpre® I 
A 2: 12 ci chiamo { defling. San 0 1 
Senza tema # vada a pugnar. 


{Partono eon i loro Yeguaci, 
Fed. Arianna (8 are, 
got 10 
, See N 


A 2. CMR 
Arian, Gare gmic be. 7 = 3 5 170 
A 2. Obe affanno a. G ons AA 


Fed. Tremp" tutta 1 10 Schmand i 
Arian. M6 ee -15 // v1 1 4-21 


"ns Deſolate l. Fb ee 5 I 0 
Che faxemp ! Doys andremo un 2 
tual parte, ob. Dio, ot mß no 
Ino [campo ricemam . n ieee 
0112 1 ease te aiüaaôte, 6 confuſe 
6 ieh Of 2 i . 
Gu ONNLE 1400 Oy) 
ap 641" 1 2 
90 111171 1 bt 


113, 4 7 
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| Fine dell' Atte Price. 7 
* 6 an 10 1 4 AF 4 
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Lad 0 pubieſ con dus Nad, und le 7 
ee al Mare, Henin alla" Collinas - 


a d1 * 8 * dr v N. l EIT Bough - 


i25:27992 col Narbaley: e Fedra. 


aral 121 


Nur. RLLEA pugna.naval Peſits & queſts : ; 
2 Noſtra fu la vittoria, e per un col A 


Po 
Che Teſeo gli vibrò perdè Teoente 2 


E l'ardire, e la vita. 70g altro al Ferro” N 
| Avanzato, ſottrattod 94901 wh oat A 
Tra le fiamme voraci in prombls all” erde bal 
Miſerabil perl. Marte," gn „eee 
Con tal Duce e hon han va 4 
Certamenteoche baſti Aal Prinecige 
Non pudy Chi non Jo vide, Fr 
Deſcriverne il portento? © TN ny 
Uareiard in ua man, Valea perleemt. 
Fed. (E amarlo non dovrei ?) 
Nar. Col fauſto avviſo 
Alla Tenda ritorna : effo richiami 
Gli ſpiriti abbattuti 
Nell oppreſffa Aridtina, © © 
| Fed. E il Taloralo 
VNoſtro Liberator, perche s“ arreſta 
. Sul legno ancor ? Perchè non viene ei ſteſſo 
Ir fpavento a fugar dehoſtri cori? 
Vi} Nar. Calmar gli laſcia i Marziali ardori; 
. Laſcia, che qual conviene a Saggio Duce, 


Diſponga 
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A large. opening with 1299 "roads, one 2 ; 
leads to the ſea, the. other. torgards the 4 ills. 


] ? Narbal * n 


Narb. HIS was the event of our naval 
[ combat. J. 3-5 
Victory declared for us, and at one blow 
Theſeus to the infernal ſhathesfUtſpatch'd 
Theocrates. The greateſt part of thoſe 
The {word had {pared;owererby the flames 
Devour'd, or Peril d, ſwallowed by the waves. 
With ach, a (chief, Beil lona or Mars himfelf 
Cannot in battle cope. His proweſs ſure 4 
None can deſeribe but. thoſe ho ſaw — fight. 
He, he alone, may ſtand againſt a ſquadron! 1, 
Phæd. And ſuch a berochall Inot pw *(afide 
Jak With theſe glad tidings to the tent return, 

And 1 the drooping ſpirits of Ariadne. 
Phed. Why doth our great deliverer ſtill remain 

On board? why not himſelf in perſon to diſpel 
The terrors that oppreſs our weary'd ſenſes ? 
Narb. Let firſt his marſhal ardour cool, and firſt 
Let him ſuch diſpoſitions make on board, 


— 


Aa 


62 
As do a ſage commander well become, 
Then thou ſhalt ſec him. f 
 Phaed. Soon may that n moment 1. 3 

Enough we 've ig h'd. i e 

Narb. For hg ? diſcloſe thy heart. 
Pbæd. Though mY our lips, yet love can 


well expl 
"TY png + 5 2 


The fweet | idea of him 1 Pt, 
G * Doth agi rate my 7775 ith ac b delight, 


War Gb ex oli My fenſes' Jail. 
| F » eckig (Exit. 
; I Ie 10 5 "voy" 320 4 Ys 2 it 


o K e 
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41 7 * Fe þ i +; + «4 i 7? 4 " . . 
* 1 14 ; 11 1 © 1 
Þ i 248 Nhe alone, Ne 

11 he yT 6 # £ 
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22 77 4 


Narhk,. Th ou * uren our lips, . Fer. tore can 
well explain? 011641 ;' 3095 70 

What can this fonts mean Opowerfiltore 
That do'ſt alike the hätd . and tender heart 
Make ſubject to thy Jaws. : Offspring of heaven; 
Ou this terreſtrial globe hene er thou wilt 
__ per er e or war declare. 
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Dif ponga ſulla nave, 

Quanto al caſo fa duopo, indi il vegral, 
Fed. Giunga una volta, ab ſoſpirammo aſſai. 
Nar. Soſpiraſti? E per chi? Svelami il core, 
Had. 1 ancot su mute labro N 8 


1 . W 


2 Af intagine 
& dolce m ite 's 
L'alms nel petto, 
Che immenſo giabilo . 
Gra A -- i454 5 
Clovan rene 
Di queſte Piante, 
D' an Alma amante 


t 


La crudelta. © 8 n 
838 C E N 4 n. 2 
Narbale Solo. * | . * 6: | 5 


Nur. Loquace ancor ſu. muto labro ꝭ amore? 
Qual ſenſo han queſti detti?. Oh W amm? ; 
Della beltà, che ſai, 

E crudele, e pietoſo Ti | 
Par legge 1 ogni cor! Celeſte * 
Tertamente tu Hh ſe quando i] vuai 

Sulla mobile terra 
Stabil pace confermi, e porti guerra. 6 
{ Parte, 


SCENA 
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11 


A 55 


2 
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es 


20. Df 1 O. 1 
N A. m. + 


6 


hai, — „522 
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: I 3 in (nts 8 ista, che 
" appoggiando una delle ſue ſeguaci viene 
dalla ne? tre donzelle; che indirizzan- 
dole le * ne —_—_ l flanno in- 
Tor no. - NN 0 8 
Coro at Danzelle. : 
: Cor. Oh giorno orribile ! giorno 8 2 
#j ; 


2 8 anima infelice 


eee 4 11109 9 100191409 2964 


Pieno di lacrime, e di terror J. 
* Ah dello ſpoſo' amato \ © _ «(| 
Bu per pietd mi dice FN 

A tige ancor paſſo ? 

Cor. Oh giorno ortibile! giorno) tremendo ! 

| Piano 4 lacrime, e di terror ! 

Arian. Gid del averno' il mir 
Oltrepaſſar la ſo lia 8 
Velo bag 55 lie”, Aa e 

Non 'ho pin PPoſo 4 oh E 111 

Cor. Ob giorno or Sy . wort trends ! 
Pieno di lacrime, e di terror ! © © 

Arian. Ombra Merk, e cata.” h _ 
Se dal mortalt Fo e . 


A 911g £1 
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$: CEN EH. 


Ariadne appearing in extremevaffliftion; deſcends 
from the hill, leaning upon one of her attendants, 
and ſurrounded by other damſels, who addreſs to 

ber, in Chorus, the following words: We 


Chorus of Damſels. 
6 Day of horror, dreadful day, | 


Day of mourning and diſmay. 3 
Ariad. Who can ſay whether the unhappy ſhade 
Of my beloved has croſſed the Stygian lake? 
Chorus. Day of horror, dreadful 2. 
Day of mourning and diſmay. 
Ariad, Already do I ſee him paſs the verge 
Of dire Averno. For ever have I loft him. 
Chorus. Day of horror, dreadful day, | 
Day of mourning and diſmay. © 
Ariad. O thou for ever loved, for ever dear, 
If now from mortal care 


ad 


* 


wo 


E -* * SCENE 


6 
EB c E N E w. 


| Theſens coming from the 1 ea fide, followed, by his 
ſoldiers covered with urels, 11 5 military 
rtropbys, and conducting captives in c a 


= 


Theſ. Ariadne! [calling ate Rane. 
Ariad. Heaven ! what voice is "tha * Aml 
deceiv'd ? . 


Is tyou? ' to Theſeus, 


ranma berſelf ſurpri { and joyful. 
Theſ. Tl hs we. Seca 5 bo | 2 


Thanks to my friendly ſtars, to view oned more 


Thy matchleſs beauty. 

Ariad. —— How fared the enemy ? 

Theſ. T heir daring chief, who ventured t to pur. 
ſue us, 


This arm config d to death, ſuch his reward. 

Others the flames, others the ſea devour d. 

Ari ad... Wretchedt 

The ſ. Theſe trophys, and thoſe captives that 
remain, 

Belong to thee : in them I claim no right, 

They wholly are at your diſpoſal. © 

{The 5 parade, and march with the priſoners. 

Ariad. Theſe military trophies muſt reward 

The ſoldier's valour, but happy to reſtore 

Freedom to theſe poor captives, I accept 

Thy generqus offer; 


JI. 


He . 


6350 f 


8 C E N A IV. 


Teſeo che viene dalla parte del mare, con nume- 
roſo ſequito di ſoldati tutti ornati di alloro che 


portano ſeco trofei militari, e ſchiavi incate- 
nati. 6 


Teſ Arlanna { da conta. 
Arian. Qual voce? Oh ciel I m'in * 
- [ YVolgendo il capo \ wing ed alle 4 0. | 
Sei tu? 


Te. Son io, che dal periglio illeſo 


A vagheggiar le tue ſembianze ha, 
Mi rendono le ſtelle. 


Arian, Ed il nemico 
A qual fato ſoggiacque ? 
Teſ. Il duce ardito 12 
Che oſo inſeguirci, ebbe aal mio tions | 
Nella morte 1} ſuo premio ; TP la tat 
Akri il mar O's F 
Arian, Miſery }- 
Teſ. E queſti 
— alla ſtrage, 
Militari trofèi, ſetvi i in catene 
3 a te. Non mi riſerbo in o 
e diriti, ne ragioni, 
A te gli offro, ſon tuoi, tu ne diſponi. F 
Marcia militare di ſoldati, e mie 
| ian. prodi combattenti | 
Alla feds. al yalor ſon quelle ſpe lies: 
vute, e non a me, Queſti meſchini 
cui ciugono il piè ferreè rimrte 
f Dal lor libertade in dono accetts, 
duo car genoroſo. Z et 
R 2 Teſs N 


0 4 


y . , 
* 14814 


ef. Ebben ſorgete, 


Allor che parla, o prega - 
Al ſuo bel cor grazie Teſco non nega. 


Coro di Schiavi. 


* forte, non Pena. 
Soffrir la catena 


Di fimil guerriero 
Di tal Vincilor. p NY Be 
L onnago io Moy oO 1 2 £7) n 
7: 8 E. | E N. W. 
pos; e Teſeo ſoli. I 
| UT I; T6. BI! ö 2 


Teſ. Si ritirino i ſchiavi,- allot che bias 


In atene ſarem Fe Tir ee HIT 
Libero ognuno 2280 1 0's * 


Petra in Creta tornar, voi eauti intanto 


Y 
\ , 
* 


Sopra og evento, o fidlmiei vegtiate 
Pronti à reſtar, pronti à Pattir voi fiat... 
Arian. E ti vedo ! e ſon tes? e a me rottiaſti 
Di lauro trionfal cinto la chioma uu = 
uando pid ti credea iyup A 
A me tolto per ſempre? Ancor ne teme, 
So che qui ſei, £6 che ti parlo, e tremo. 
Teſ. Amer mia bella fiamma 
E' ſovente guerriero. Avrei porato, 
In quel tremendo iſtante, 3 A. 
. Prgaat con Giove, ed ottener vittoria N 
Se di vittoria tale 53720 own . 
Girne onuſto poteſſe un "Y E mortals. 511 
Arian. Qanto, oh quanto ti debbo 9. 
Te / Al tuo ſ 1ante-. ore Q i! 5 109 4 
Al fulgor de tuoi lumi, al dolci acentl; 
; ue t' eſcono da A emeſti, e Heti 
Tutto 


rd © 


All may in liberty to Crete return. | 7 


( 37 ) 


Theſ Riſe. Let her ſpeak. or pray, 
Theſeus can nothing to her ſuit refuſe. 


Chorus of Captives. 
*Tis fortune, not ſuffering 
To become ſlave 
Of- ſuch a commander, 
As gen rous as brave.” TEE 


8 0 . 
Ariadne add Theſeus. 


Theſ. Captives retire. At "dg when arrived, 


In the mean time, my faithful followers, + © || 
Watch ev'ry event, be ready at command, 
Ariad. And do ſee thee? am T with thee? art 
thou * 

To me return'd, thy ese brow bedeck'd. 
With. never fading laurels ? and at the time 

I thought/my love for ever raviſhed from me? 
And now, even now I dread. I know thou'rt 

. . © ere, | 
That with thee I diſcourſe, and yet I tremble. 


The ſ. Fair Ariadne I often love becomes 


A warrior. In that tremendous moment 
With Jove himſelf I could in arms contend, 


And prove victorious, if ſuch a victory 


Could be obtain'd by mortal man, 
Ariad. How much I owe-thee ? 
Theſ. Say to thoſe lucid eyes, _ 
To th' accents ſweet that from thy lips 40 fall, 
” Whether 


* 


/ 


— 


. 
WW Whether they plaintive be, or joyful ſtrains. 
To them thou oweſt all, I life and glory. 


= Calm thoſe tremors of thy breaſt, 

Wo Proofs of genuine love. | 

Let's enjoy feveet peace and reſt, 

1. Nor fear that I ſhall faithleſs prove. 
= Ye who the pleafing anguiſh feet | 

44 Of Love's all-wounding I 
Say, can there greater raptures be 
Than theſe that fill my heart. [Exit, 


f 4 
1 


S8 NN AVI. 
9 715 Ariadne alone. 


| | l Ariad. Eternal Power that rules the day, great 
| "0 Jove ! Sh $& 7 24 1 in + of | 7 
Ad ye bright planets to whoſe influenee 
Human affairs are ſubject, be friendly to me, 
Asad ſave me from the dreadful precipice, 
To which my own imprudence has me led, 
Nor let my guilt provoke your puniſhment, = 
i : » » 4 * ? ; | | LOSE | 


. | Narbal following Phadrra. 


* . 
. 
\ 4 


2 
* 
N 


* a 
Narb. Such rigour, Princeſs, is without example; 

Never till now. haſt thou ſuch coyneſs ſhewn. 
Phed. What is thy claim ? what doſt thou hope 
Nats. And is this, cruel Phedra, the reward 
8 | Of 


1390 


Tutto devi, ben mio, 
E la gloria, e la vita a lot degg' io. 


Calma del ſeno i palpiti 
Figli & amor verace, 
Deb reſpiriamo in pace, 
Non dubitar di me. 
Ame d amor piupate 
Ditemi in tal momento 
Qual ſara mai contento 2 
Se guefto mio non d. [Parte. 


E 
Arianna Sola. 


Arian. Nume rettor del di, gran Giove, e voi 
Sulle umane vicende aſtri influenti 
Reggete il mio deſtin : Dal ruinoſo 
Vortice, in cuiſcorſi imprudente il piede 
Per pietà mi ſalvate, e non vi dia | 
Un diritto a punir la colpa mia, [ Parte. 


n 4. 
Narbale ſeguendo Fedra. 


Narb. Ah queſto, o Principeſſa, | 
E un rigor ſenza eſempio. All amor mio 
Quanto ritroſa or ſei f 
Non lo foſti giammai. 

Fed. Ma che pretendi, 

Ma che ſperi da me? 

Nar. Barbara! E queſta 

E' delle cure mie, del mio valore 


La. 


(4 ) 
La ſperata mercede ? In altra guiſa, 

Meco in Creta parlavi. E' dunque poco 
Pel tuo ſtrano defio 


Fed. Tos | in Creta, udird il reſto. Addio. 
Ln i ironia partendo, 


s C E NW A vm. 


| Nar. Fermati per pietà— Ma no, va pure, 
= [Yuol  feguirla, Poi fi ferma. 
f Fiera Tigre, ove vuol : prezza, deridi 
L'amor mio, la mia fè: piunon avrai 
I barbaro diletto 
Di trionfar de miei lamenti. Al fine 
Dun anima ingrata il divenir conſorte 


1 Mi farebbe fatal pid della morte. 
* i * * @ © 
 Fidai la mia ſperanza, 
A menſognera ſcorta, 


E onda or mi traſporta, 

Net mare a naufragar. 

( PFolgo all amico vento, 

- BY L. combattuta; Prora, 

LY | - E ſono incerto ancora, 

ql. Se: mi potrò ſakvor. Parte. 


C2 
Of all my cares, of the contempt of life 
I've ſhewn for thee; was this thy ſtile in Crete ? 
Phed. Return'd to ons Pl hear thE reſt, 
Adieu. ; Wn irony. 


4 
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Narb. O ſtop awhile: for piey⸗ 8 be bars 85. 

Go where thou liſteſt, er rage en 
What! 

To thus deride my love, niy conſt faith Y 

No more thou ſhalt enjoy the barbarous lows 
WE 

Of hearing and delpifing my complaints. a 

To join my hand with thee, who haſt a fout © 

So cruely/fo' ungtateful, were far more e fatal 

To me than geath itſelf. K 


* 1 
14171 00511 
- 


I trufted to a fun 4 
Myyafety: and my hp... 

My. ve ſſel buriy'd dotun the 5 

Doth threaten diſmal wreck. 15 

The ſteerage fails, ny ſhatter'd ; prow 
Daſb'd by the raging wave. | 

What friendly wind can help me now ? 


* 
2 


* = 


What fill my bark can ſave ? Exit. 


F SCENE 
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47 


Night, the Moon rifing. 


A view of the ſea coaſt. Tents ſcattered 
here and there, one of which is larger and 
more magnificent than the reſt, andis placed 
before them. Soldiers, who in great ſilence, 
to the light of a few torches, are taking 
down, folding up the tents, and carrying 

them on board the fhip, which with the 
ſails looſe are ready for ſea. | 


Ariadne fitting in the large 1 tent. 


Ariad Whether ſome new diſaſter threatens me, 
Or whether fear is now. become familiar, 
My mind unſettled cannot find repoſe, 
And ſleep 1 W 5-6 to my cares. 


* 7 — 


Sleep, placid God, 3 art thes fed 8 

O'er.'my eyes, O foread thy Wi ye. 

To my agitated foul 

Soft repoſe and comfort bring, 
| {alt aſleep. 


SCENE 


( 43 ) 


er 


Notte con luna naſcente. 


Lido di Mare con ſua veduta. Tende militari 
ſparſe d' intorno. Una delle quali pid grande 
e più magnifica, ſituata avanti dell' altre. 
Soldati, che con ſommo ſilenzio al lume di 
che fiaccole ſpiantano, e ripfegano- le 
Tende, e caricandoſene il dorſo le traſporta- 


no ſulla Nave, che con vele ſpiegate ſta 
pronta a partire. 


[ Arianna afſi ſa fopra un ſo ofa dentro la tenda 


Maggiore. 


Arian. O fia, che mi Garalls | 
Qualche nuova ſventura, o ſia che Valma 


Per coſtume la tema, oh Dio! non poſſo 
Alla ſmania, che provo 


Un ripoſo trovar. Gl'oechi and lanti 
Del ſoave ſopor, la via non ſanno 
Aprirfi al ſonno, onde calmar y affanno. 


[ Fappoggia. 
Dolce ſonno—ah dove ſei ? 
Stendi il vel 5K gPocchi miei, 
Dona all alma 
Tanta calma 


Che la pa ſſa conſolar. 


Dolce ſonno tanta calma 
Che—la—poſſa—conſolar. . 
[Faddormenta. 


F 2 | SCENA 


— 
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Teſeo ſortendo fuora alla tenda medefima con 
. incerto, e ſaſpeſo, g accuſta ad Arianna, 
ed gſſervato che dor me, parla piano a due ſen- 
 thnelle, che ambe uditolo, ſubito partono, e van- 
10 4 preparare il Ponte per ove ng Nave, e 
7e SC fermano. : 


7 65 Dorme alfin, pid non FRY Ah l'infelice 
Che mai dira nel riaprite al giorno, 

Le duci ſopn acchioſe? incerta—errante 
Spaventata—tremante—eh non è tempo 
Di pentimenti, e di pieta. Gia reo 
Son nel mio ſen. Con lei. | 
Ugualmente il ſarei, dalla Germana 
Diſcuoprendomi'amante.. Ardir mio core, 
in © Tuops compir, e duce amore. 


2 ſeconda Patra. ec 3 

Sirail vento, ed 2 il momento 
Favorepole @ partir. | 101 1: 
 Fedra+-Pedra—a me t acc dt 
n Heut a me ; 
Peg." er mm? 
Tel. Son 10. | 
Fed. (4b, e indebolir 17 | 
| Sortendo dalla tenda. 
| A te vengo Tdolo mio | 
Az. (Pria, che albu, il ſol naſcente 

\ JSorga in citly'a . 8 
Fed. Dunque— 6 — 
70. Accoſtati 
Fed. Oh Dio! ful piede incerto 
ces _ = 


* . * 


0 


s C E N E N q 
* 


Theſeus coming out of the ſame tent, ſeemingly. in 
ſuſpence, - approaches Ariadue, and finding ber 
72 ep, talks ſoftly to two centinels, who having 
heard his orders, go to prepare plank for getting 
on board. ; 


Theſ. At length ſhe ſleeps, Alas, Wed fair 

one | 

What will ſhe ſay when o ening to the day 

Her eyes, ſhe finds herſelf abandoned ? 

Uncertain, wandering, terrified, diſmay'd — 

Ah 'tis no time for pity or remorſe. 

I feel my guilt, My guilt would equal ſeem, |, 

Should ſhe perceive my paſſion for her fiſter. 

Be reſolute my heart, the work's begun, 

And muſt be finiſh'd. Lore, thou art my leader. 
Apleaſant breeze, the tide, the moon, the time 
All favour our departure, Phedra ! Tia F 
Approach, come to me. | 

Phed.'Is i thee? Thef. Tis me. | 

[coming out of the tent. 

Phed. My fear 

Tn . come before the dawning day, 

Or riſing ſun 8 our flight. 
Phed: Then The /. Approach 
Phæd. My tott'ring limbs do ſcarce ſuſtain me. 


- 


Theſe 


rear not, I will 9888 thee. 
Phed. Ah fny poor fiſter! + '[tenderly. 
Te /. Enjoy refreſhing ſleep. | 
Phæd. Conſider. Theſ. What? 
There 1 is no time to ponder, let us be gone. 
He condutts her reſolutely on board the ſhip, 
which weighs anchor, and immediately Jails. 
While Ariadne fleeps, a great many phantoms 
appear, coming from different parts dancing, 
and after forming ſome groupes and circles, 
they approach her with geſturcs, alluding to 
Theſeus's treachery, and her deſolate firuati- 
on, then purſuing their dance, they ina ſhort 
time retire. - Ariadne, after ſome move- 
ments, expreſſive of her inquietude and 
trouble, fits up, her hair diſhevelled, inti- 
mates the terrors and diſorders of her mind. 


Ariad. Alas! what can this mean! ! what an 

I  uneaſynight? _ 

| Never have I been agitated ſo. 

But now the morning, ſtar ſends forth her rays, 

I'll riſe and meet the light. Who's there? 

O Heaven ! | 

What ſudden chill invades my torpid timbs? - 

Scarce can I move. Evadne! Argia ! Theſeus !. 

| Phedra ! all filent? I hear no mortal breath. 

This ſcares me. Such diſquietude T can 

No longer ſuffer. Theſeus ! my fifter ? 

$18 [ Calling louder, and ſearching about the tent. 
My huſband ! Phædra! Narbal! woe is me! 

Ih [Coming out of the tent, and ſeeing nothing but 

the rocks and ſhore, 


45 | | Where 


4% 
Te /. Eh non temer, d'appoggio- | | 


Il mio braccio ti ſerva. - 
Fed. E la Ger mana. 
Teſ. Gode un placido ſonno. 
Fed. Ah pria . 2 


Teſ. A che penſar ? Pid non v' e tempo. Andiamo. 
Con riſolutezza la conduce ſeco, e arrivati alla 
nave montano ſopra la mediſima, che imedir 
atamente parte dal lid. 


Mentre Arianna dorme, una quantità di farve 


notturne eſcono da varie parti danzando, e 
doppo alcuni gruppi, e girt accoſtandoſi a 
let le fanno alcuni atti d' intorno alludenti 
al tradimento di Teſeo, ed alla ſua deſola- 
zione, e quindi riprendendo la danza fi ri- 
tirano Arianna doppo alcuni movimenti 
eſprimenti inquietezza, e confufione Salza 


a ſedere Le ſue chiome diſordinate e feom-" 


poſte indicheranno il di lei turbamento, e la 
Paura. | 


Arian. Oime ! Che mai fark ? Quanto affannoſa 

Queſta notte mi ſembra, unqua non fui 
Agitata coſi. Ma gia Vanrora 1 
Qualche raggio tramanda, e poſſo ormai 
Sorgere in pie, caiamare alcun, ſpeechiarmi 
Nella luce del di. Numi! qual gelo 


Mi eirconda improviſo, e al pie tremante 


Contraſta il moto uſatoꝰ Evadne— Argia 
Teſco—Fedra—Ognun tace, e un fol nonodo 


Qui reſpirar. Ciò m' atterriſce. In queſto + 


Turbamento funeſto, 


Reſtar più non poſſ' io. „Teſdo Germans 
| Chiamando pin forte, e cercando per la tende. 
Spolo—Fedra—Narbal—Miſera! Oh ſtelle! 


Nell aſcir dalla tenda, uon vedendo che Lido, es 
ſcaglio. Fn 


Dove 


. 


. 
Dove andaro lè tende? . 
1 compagni?—La nave ?—Eterni Dei 
Nulla pid veggio ! Ab, ſon tradita! Etanti 
; Infedeltai, tanta perfidia, n 
Laſcieranno impunita? In tale ſtato 
Da chi attender ſoccorſo? oh me perduta! 
Oh perverſa mia ſtella] oh notte ingrata! 


Oh terribif deſtin! Son diſperata. 


be faro ? Chi, mi conſiglia? 

Eid parti la Prora infida 

I clamor delle mie i rida 

„NV arreſtaſſe il torſo amen. 

Fri ma, o barbaro, rito na 

I ̃Verſo la nave che fugge: 

A colei, che t V ſalvato, on. 

Hedi Giove, che ſdeg nas 

Tenuta gid ferirti il ſen. 211 2.4 1243 1 

Ah, non molle, e van lontan, 

Nieppiù rapide le vele | 84120 
I penfier di mie, quexele 
N' arreſtaſſe il corſo almen ! © 2 

Mache parlo dn 17aditas W 

Eid deciſo e il mid deflino . 5 

E à mancare & oma vicino i” 3 

Il reſbiro in queſto ſen. 
Partita Arianna, odefi da lontano verſo il mare 

una allegriſſima finfonia formata da timpa- 

ui, piatti, ſiſtri, e diverſi altri orientali ſtru- 
114 meiti, lo ſtrepito de quali creſcerà gradata- 
mente all' avviinarſi verſo la Spiaggia una 
trionfante ſquadra di Navi, 1 Pampini, I 
Fiori, le Ghirlande, e gl altri emblemi di- 
moſtrano eſſer queſta la valoroſa Navale 
| ſquadra di Baceo, che torna — dall“ 
| | - Indie, 


"© 1 
* 
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NY acking ſee ; betray'd Iam; and can - 


09 
Where are che tents! my friends 7 the mip 2 
e Gods ! 


Thb eternal Powers ſuch treachery behold; + 
And leave unpuniſh'd ? In this forlorn Bate 3 2 
What ſuccour can I hope? loſt Ariadne! 
Relentleſs ſtars! O mel: choly night? 
Tremendous fate !. deſpair is now ny lot, 


Where ball I turn ? what counſel find ? 
The far gives Im 1 
Could my lond and Piercing cries. 
Retard Gig courſe, ab no] be fie. \ 
Return lerbaren! come ingrate 
A Du {rowards: the ſhip, 
To ber, who ved thee from thy fate. 
See angry Fove uplifts his arm, 
To hurk his thunger ¶ dread the form. 
Ab no, he hears not my ſad moan, 
; ey Aingrd ſbip ies farther au. 
; at though be beard my ſhrill — 
1 to him” give no reſtraint. 
47 ai, are words, fince thus re N 
My deſtiny is note decreed ; 10 | 
more —— daſtiny I jꝭũ,.,, 
My breath is ſpent, I fink, 1 olive 


Ariadne being gone, a ſprightl ſymphony of 
drums, eymabals, and 3 — e muſical 
. inftruments is heard at a diſtance towards the 
Tea, which encreaſes gradually, as 2 naval 
ſquadron approaches the ſhore. The vine 
leaves, flowers, garlands and other emblems 
ſhew ir to be the victorious fleet of Bacchus, 
returning from W A wunder of mw” 


— 20 a-Chorus 


0 _— 
a n wee th landing of; Bae. 


. bis — 


4 
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Bach. 3 da z 
| With: tymbals and our drums bee, E 
lee, be. er a te 
is ſhall be a peaceful rei A 
Let us all in chorus Aug, * & K 

Mpilſt our prigbiiy tymbals rin 
Naxos valleys all around, . 
With bur muſic ſhall refound. 
3 jocund God of iner, 


OY hd ws t bine. 
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Bacchus | bolling Arias by the hand, iſo When 
booking a him, makes. efforts to get awgy. 
Sid. No, no, whoe'er\thou art, no, never hope 
To hold me, or protect that life, from which 
A $3 cord, or 7 oh ſhall free me. 
Bac. In vain thou firiveſt, 


mn BB oa 
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Indie. Precede 10 ſbarco di Ged. 


un gran numero d Indian, e Back . 


Bacco, Wa ſuoi Segusct 


ends I i s 
De naſtri metalt 
Di naſſo le vallt 
Le arene del mar. b n Si} 
Lo firepito adeſſo | 8 
Di marte guer riero 
It noftro penſirro N 
Non giunge . Ty Q D 
Cantiamo piulivi .\ 
, A i 
Coro 17 Ort n 
Di naſſo.le valli _- . 7 Snell 
Factiam riſuonar 8 wes | 
2 va, viva del nume W 14 
belP alma, il pi cevole uno; 
_ Vida Hatto riftoro 14 5 8 
Per cui hes 1e Fs ras: 


1 


8 
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Bacco tenendo per mano Me ct ha 
"TR POTION” gr 


1 Nd, nd qualunque ſei | 
Non ſperar trattenermi. A quit mots. 
85 cui tenti ſottrarmi | 
laccio, un ferro, un ae un col 
5 Saprà condurmi. a * 4 * 
Bac. Inutilmente or e 
„ Togliertia me. peu, 


- 
” 
4. 


Gs —— Arian. 


(3520 
4 Riſ tta, e ger 5211 .o:bal 
virt 


Ponor Mn! on ug un 
Bac. T onoro a ſegno, 
* i Che qualoga il tuo cor non ſia ritroſo, 
| T'offro un” amante in me, ie une 20 ſpoſo, 

Della tua forte aK v0, 

 Colma il rigur lan 

Credi al canons; hs A 

Della i q. 

Dolce teſorsd W e 0 
„ Vedi, cb io moro 
(Ce peno, e Lain, vo 

Solo per le. 


Aids. Stelle! uno] polo ah pria Ia morte. Eftinti 
Foſſer gl uomini tutti. 
Bac. Amor t iſpir i 
Senſi pid miti. Eſſer potrai "felis > 
Mlileco unendoti Arianna. 0 
Arien. Oh, ciel! Paleſe 
Chi ti fe la mia ſorte, il PN mio? 
Bac. Strano ti ti par, che tutto 25 un Dio? 


Arian. Che? Tu Nume ? Tu Dio? 
Bac. Tal ſono. 
Arian. Inyano 
Con ſi forte luſinga 


A penſier di morir togliermi tent. 
Bac. Riconoſci. qual ſono da miei 3 


Batie un piede, e nel momento cangiafi-I'orrore. 4 
8 vel 44% deſerto nella delizioſa Reggia di Bacco. 

It ſcogli, e 1 Rupi improviſamente ſpariſeono, 
e rg pefto ſaſtituite fi vedono ame ne fonti di 
magnifiche flatue, archi coloune,,.e:viti 
121 a grappoli maturi, che can leggiadra 
Auris fra di loro intretciate, . Ge . 
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Audacious man reſpett. n 37g : % 
Bac. So great is my reſent). 6 Lun 960 
That if thou doſt not ſhew me cold difdajn, 
In me thoù ſeeſt a lover, and u ſpouſe. ren 
um _— be rigour-of thy lot, NA & 


Let all thy fer be forgot; n 
Believe the candbur af m brd, 
Eternal faith ſball it att. Nennt d. 57 
Fur iber alone I feel love's ſmart, '. |: 
Pyor these alone he prere'd my. heart. 


ied. 'A N ye Gods! ! death rather ; "uf 

Deplov l tho all the race ſhould perith, 

Bae, May love with ſentiments more wild in. 
> ſpire the. 

Still happy may'ſt thou be, fair Ariadne? $ 

If thou wou'dft but unite thyſelf to me. 

Ariad. O Heaven ho could to thee 8 

my name, 

And fortune? Bac. Is it fo ſtrange; Den. 

Should know all things? 

Ariad. What ! thou a Deity? n 

A God? Bar. Tam. 8 

Ariad, Ah! by ſuch vain pretext. | 

Thou can'ſt not drive me from my firm reſolve. 

Bac. Kore en my rank from my ' porfentoud 

eeds. 
He frites with his foot, and in a moment that 
deſart ſhore is changed into the delightful palace 

of Bacchus. \The-rocks and clifts 540 ear on 
a ſudden, and are replaced by beautiful fountains, 
flowing with wine ; magnificent ſtatues, arches, 
W and vines, ade with ripe cluſters of 
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ele N el Bus aud Ariadne retire. qui the 
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Bac. Riſe, riſes dhe Houſe of s muſt 
not be 293 * Un! 
That humbſe poſtüre, A — of feſt gold, 
With interwoven ars che werk of love, 
Shall deek thy trefles; and e — to myſelf 
Shall make ches; immortal, all divine. My ſon, 
Reyered Hymen, ag. our * unite. 
At . the king Tom ang man, "_ 
7 * 4, JOVE,. Tt, © 
To thee allots eternal 10 * 9 = 
Ariad. O happy tears and fighs noe mip ah 
end. 736] IC 1 * Valli \ II 22 


the: nm _ 3 
; | and Hmen joins their _ - * 
Chorus of Deities. 


Us bak 
. Lind fouls, — ile 
_ In ove's n dean flay; ' 177 ry 
While dances worthy of rea Jou, 
Shall crlghrace the day. 7d! oh Ani 
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10 aff occhi Z Arianna il pid narevigi ſpet- 
taco 3 ; 


Arian. Ah, n nume, , perdona Finginotediandof, | 
La diffidenza mia. Confula—bpprefia— 
Bac. Sorgi, di Bacco alla novella ſpoſa 
Non lice umiliarſi. Autea Corona 
Inteſſuta di ſtelle, ö 
Per man d' amor, "Corni la chioma, 0 queſt, 
Al par di me ti 3 | 
Immortale, divina. lio 
L'adorabile Imene - — wi. © We 
Uniſca infiem le noſtre deſtre. Ormai | 
Tranquillitade eterna : 
Piace al Padre del ciel, che tu reſpiti. 
Arian. Oh fortunati miei pianti, e ſoſpiri ! 
Nel tempo del ſeguente coro, ſegue Vincoro- 
nazione di Arianna per mano di amore ed 
congiunge le coro deſtre. 


Coro di Deith. 


Inmortali an ime amanti 
Neſpirate in ſen amore 
E le danze pili brillanti 
Rendan celebre 1 tal a. 


ane ed Arianna fi ue £ Je la. 


Ballo. 
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